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PRODUKTNAME: 

• SONNENSCHUTZ 
SLIDE 

BEZEICHNUNG DES PRODUKTHERSTELLERS: 

• Name des Herstellers: 
SELT Sp. z o. o. 
KRS [Nationales Gerichtsregister] 0000589791, Stammkapital: 211 815 000 PLN 
NIP [Steuer-IdNr.]: 7543103311, REGON [statistische Erfassungsnummer]: 363154414, BDO [Abfallverzeichnis] Nr. 
000009177 

• Geschäftssitz des Herstellers: 
45-449 Opole, ul. Wschodnia 23A 

• Kontaktinformationen: 
Tel.: +48 534 598 065 

• Website: 
www.selt.com 

• E-Mail-Adresse: 
kontakt@selt.com 

PRODUKTSICHERHEITSKENNZEICHNUNG: 
Das Produkt erfüllt die CE-Sicherheitsanforderungen. 

DIE VORLIEGENDE BETRIEBSTECHNISCHE DOKUMENTATION: 
• ist gültig ab: 01. Juni 2025 

• gilt für die oben gekennzeichneten Produktversionen. 

 
 
 
  

http://www.selt.com/
mailto:kontakt@selt.com
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1 VORWORT 

 
1.1 HINWEISE ZUR PRODUKTSICHERHEIT 

Das Produkt wurde nach den neuesten technischen Erkenntnissen der Konstruktions- und Fertigungstechnik hergestellt 
und wird in einem gebrauchssicheren Zustand geliefert. 

Die sichere Konstruktion des für den Außeneinsatz ausgelegten Produkts wurde durch folgende Maßnahmen erreicht: 
 

Nr. Artikel Europäische Rechtsgrundlage Polnische Rechtsgrundlage 

1 Abschlüsse außen. 
Leistungs- und 
Sicherheitsanforderungen 

EN 13659:2004+A1:2008 PN-EN 13659+A1:2010 

2 Markisen. Leistungs- und 
Sicherheitsanforderungen 

EN 13561:2004+A1:2008 PN-EN 13561+A1:2010 

3 Bauprodukte (CPR) Verordnung 305/2011 des 
Europäischen Parlaments und des 
Rates 

Gesetz vom 16.04.2004 über 
Bauprodukte (einheitlicher Text GBl. von 
2021 Pos. 1213) in der geänderten 
Fassung 

Die Leistungserklärung ist der betriebstechnischen Dokumentation beigefügt: SLIDE. 

 
1.2 ERLÄUTERUNG DER SYMBOLE UND ZEICHEN 

Die folgenden Symbole (Piktogramme) weisen auf besonders wichtige Gefahren- und Sicherheitshinweise hin. 
 

Piktogramm 
Bedeutung des 
Piktogramms 

Information 

 

ANLEITUNG LESEN 

Lesen Sie die Bedienungsanleitung, bevor Sie das Produkt verwenden. Die 
Einhaltung der Bedienungsanleitung ist die Voraussetzung für: 
- den störungsfreien Betrieb des Produkts, 
- die Nutzung gemäß dem Verwendungszweck, 
- die Wahrung der u. a. aus der Garantie folgenden Rechte. Bewahren Sie 
die Anleitung aus Sicherheitsgründen auf. 

 

INFORMATION 
Keine schädlichen oder gefährlichen Folgen für Menschen oder 
Gegenstände. 

 

ACHTUNG ! 
Eine Situation, die zu Schäden am Produkt führen kann oder ein Eingreifen 
des Benutzers erfordert. 
Keine Gefahr für Menschen. 

 

GEFAHR! 

Dieses Symbol kennzeichnet alle Sicherheitshinweise, bei deren 
Nichtbeachtung eine Gefahr für das Leben oder die Gesundheit von 
Personen besteht. Bedrohung der Gesundheit oder des Lebens. Risiko: 
Gefahr von schweren Verletzungen oder Tod. Gefährlicher Vorgang, der zu 
Verletzungen oder Schäden am Produkt führen kann. 
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1.3 BEGRIFFE UND DEFINITIONEN 

Die in dieser Dokumentation verwendeten Begriffe und Definitionen bezeichnen: 
Produkt (Ware): SLIDE. 

SLIDE: Sonnenschutz für Außen in Form eines Systems aus verschiebbaren Segmentwänden, die auf Schlitten an der 

oberen Schiene aufgehängt und in der unteren Schiene geführt werden, gefüllt mit horizontalen Lamellen oder Stoff. 
Senkrechte Montage an der Tragkonstruktion oder vor dem Fenster oder einer Öffnung in der Außenfläche des Gebäudes. 
Das System hat keinen Antrieb. 

LAMELLEN: Teil des Produkts, der aus stranggepressten Aluminiumprofilen mit linsenförmigem Querschnitt besteht und 

als Füllung der Rahmen des SLIDE-Systems dient. Die Form der Lamellen bietet einen ästhetisch ansprechenden Schutz 
vor Sonneneinstrahlung. 

STOFF: Teil des Produkts, der als Füllung der Rahmen von SLIDE dient. Er dient nicht nur dem Schutz vor der Sonne, 

sondern stellt auch ein Dekorationselement dar. Hergestellt auf der Basis von hochwertigen Materialien. 

OBERE FÜHRUNG: Teil des Produkts, der aus stranggepressten Aluminiumprofilen besteht und zur Aufhängung der 

Slide-Rahmen dient, ihre Laufschiene darstellt und die Last auf die Außenstruktur überträgt. Ermöglicht, je nach Version, 
die Anwendung von 2 oder 3 Rahmen nebeneinander. Erfordert die Befestigung an einer stabilen Tragkonstruktion mit 
ausreichender Steifigkeit. 

UNTERE FÜHRUNG: Teil des Produkts, der aus stranggepressten Aluminiumprofilen besteht und zur Stabilisierung der 

Slide-Rahmen dient. Erfordert die Befestigung auf einem stabilen Untergrund. 

SCHLITTEN: Teil des Produkts, bestehend aus einem Druckgusskörper und 4 gelagerten Rollen auf 2 Rollachsen. Sorgt 

für die Aufhängung und stabile Verschiebung der Rahmen in der oberen Führung. Ein Rahmen hat 2 Schlitten. 

 
1.4 GEGENSTAND, ZWECK UND INHALT DER DOKUMENTATION 

Gegenstand der vorliegenden Dokumentation sind die von SELT Sp. z o.o. hergestellten Produkte. 
Die Dokumentation bezieht sich auf den Sonnenschutz SLIDE. 

Liste der Produkttypen des SLIDE-Systems: 
• SLIDE mit Lamellen-Füllung, für die Montage im Freien an der Tragkonstruktion 

• SLIDE mit Stoff-Füllung, für die Montage im Freien an der Tragkonstruktion 
 

 

Die Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise müssen dem Endbenutzer ausgehändigt werden. 

WICHTIGE SICHERHEITSANWEISUNG WARNUNG – DIE BEACHTUNG DIESER ANWEISUNGEN 
IST WICHTIG FÜR DIE SICHERHEIT VON PERSONEN BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNG AUF 

 

 

Die Dokumentation gilt zusammen mit den produktspezifischen Informationen, die auf der 
Website www.selt.com verfügbar sind. 

 
  

http://www.selt.com/
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Die Dokumentation enthält: 
• wichtige Empfehlungen für die Montage, den Gebrauch und die Wartung des Produkts, 

• wichtige Empfehlungen für Transport und Lagerung, 

• Hinweise, die für den Betrieb des Produkts zu beachten sind. 

SELT Sp. z o.o. haftet nicht für Schäden, die durch Nichtbeachtung der in dieser Dokumentation enthaltenen Empfehlungen 
entstehen. 
Um das Produkt weiter zu verbessern, behält sich SELT Sp. z o.o. das Recht vor, Änderungen vorzunehmen, die unter Beibehaltung der 
wesentlichen technischen Parameter als zweckmäßig erachtet werden, um die Qualität der Bedienung und die Sicherheit des Produkts 
zu erhöhen. 

Das Urheberrecht für diese Dokumentation verbleibt im Besitz der SELT Sp. z o.o. mit Sitz in Opole. Die Dokumentation darf in keiner 
Weise, weder ganz noch teilweise, ohne die Genehmigung von SELT Sp. z o.o. verwendet werden. 
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2 TECHNISCHE PRODUKTINFORMATION 

Die technische Produktspezifikation ist auf der Website www.selt.com abrufbar. 

 
2.1 TECHNISCHE PARAMETER 
 

SLIDE 

Abmessungen des Systems: 

Gesamthöhe (mit Führungen)* 3.200 mm 
Gesamtlänge (der Führungen)* 6.698 mm 
Maximale Rahmenbreite 1.500 mm 
Maximale Rahmenhöhe 3.125 mm 

Rahmenführung 
Oben, zwei Schlitten/Rahmen in der oberen Führung 
aufgehängt 

Axialer Schlittenabstand im Rahmen 
Schlittenachsen in einem Abstand von ¼ der 
Rahmenbreite von den Rahmenenden 

Breite/Höhe der oberen Führung (Laufschiene) 
149 mm / 34 mm (3 Schienen) 
101,5 mm / 34 mm (2 Schienen) 

Breite/Höhe der unteren Führung (Führungsschiene) 
149 mm / 20 mm (3 Schienen) 
101,5 mm / 20 mm (2 Schienen) 

Anzahl der Laufschienen in einer Führung 
3 Stk. (bei drei Schienen) oder 2 Stk. (bei zwei 
Schienen) 

Zulässiger möglicher Ausgleich der fehlenden Parallelität 
zwischen den Führungen 

Bis zu 10 mm 

Rahmenfüllung – Sunbreaker-Lamellen 
Axiale Lamellenaufteilung 43 mm oder 67 mm 

Breite/Dicke der Lamelle 52,1 mm / 10 mm 

Neigungswinkel der Lamellen 55° von der Horizontalen 

Rahmenfüllung – Stoff 

Verfügbare Stoffgruppen Screen (Serge 600 und Serge 100) 

SLIDE-Lackierung: Standard RAL9016 und FSM71319 

Montage: 

Montage vor Ort 
an einer tragenden Außenstruktur mit ausreichender 
Steifigkeit (das System ist nicht selbsttragend) 

*- das System ist speziell für die Pergola SB500 konzipiert (die Abmessungen basieren auf der Konstruktion der Pergola 
SB500) 

 
  

http://www.selt.com/
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2.2 PRODUKTMERKMALE 

SLIDE ist ein bewegliches System aus perforierten Wänden, das zum Schutz vor Sonneneinstrahlung entwickelt wurde. Es ist 
insbesondere für die Pergola SB500 bestimmt. Es kann als dekoratives und elegantes architektonisches Element zur Abtrennung und 
Gestaltung von Räumen verwendet werden. 
Das System besteht aus leichten und robusten Aluminiumrahmen, die in Schlitten aufgehängt sind. Zusammen mit der oberen Führung 
(der Fahrbahn) und der unteren Führung (der Führung) bildet sie ein komplettes System. Die verschiedenen Arten der Rahmenfüllung 
(Sunbreaker-Lamellen in zwei möglichen Abstufungen, Stoff) und die schnelle und sichere Montage ermöglichen eine breite Palette von 
Produktanwendungen. 

Sie zeichnen sich durch die folgenden Merkmale aus: 

• Speziell für die Beschattung der Wände von SB500 Pergolen 

• Ermöglicht das sofortige Arrangement des Raums 

• Die Führungen ermöglichen es, bis zu 3 Slide-Rahmen parallel nebeneinander zu führen (in einer Führung mit drei Schienen). 

• Einschränkung der Sonneneinstrahlung und Sichtschutz 

• Die Sunbreaker-Füllung hat einen festen Neigungswinkel der Lamellen 

• Während des Gebrauchs werden keine giftigen Stoffe freigesetzt 

• Die Aufhängung an gelagerten Schlitten ermöglicht das leichte Verschieben und Anhalten in jeder beliebigen Position 

• Das System benötigt keine Stromzufuhr 

• Für die Montage ist eine tragfähige und starre Unterkonstruktion (obere Aufhängung) notwendig. 

 
3 TRANSPORT UND LAGERUNG DER WARE 

 
3.1 VOLLSTÄNDIGKEIT UND QUALITÄTSZUSTAND DER LIEFERUNG 

Die Firma SELT Sp. z o. o. bemüht sich, die Übereinstimmung der Ware mit der Bestellung zu gewährleisten. Die 
Überprüfung des Produkts auf Vollständigkeit liegt jedoch beim Käufer, und dies sollte zum Zeitpunkt seines Empfangs 
erfolgen. 

Etwaige Unstimmigkeiten sind dem Fahrer/Lagerarbeiter/Montagetrupp unverzüglich zu melden und auf dem 
Abnahmeprotokoll oder dem Lieferschein zu vermerken, bei sonstigem Verlust der Ansprüche auf dieser Grundlage. 

Die Qualitätskontrolle auf offensichtliche Mängel obliegt dem Käufer und sollte zum Zeitpunkt des Warenempfangs 
erfolgen. Als offensichtliche Mängel gelten mechanische Beschädigungen, Kratzer, Risse usw. 

SELT Sp. z o.o. verpflichtet sich, Teile mit offensichtlichen Mängeln so schnell wie möglich zu ergänzen oder zu 
ersetzen. 
 
3.2 ALLGEMEINE BEDINGUNGEN FÜR TRANSPORT UND LAGERUNG DES PRODUKTS 

Liste: 
• Das Produkt ist in einem Karton verpackt, um Schäden während der Lagerung, des Transports und seiner Bewegung zum 

endgültigen Montageort zu vermeiden. 

• Die zu transportierenden/lagernden Produkte sollten entsprechend den Pfeilen auf der Produktverpackung positioniert 
werden. 

• Die Produkte sollten in nicht mehr als 2 Schichten gelagert werden, da die Möglichkeit besteht, dass die Verpackung 
zerdrückt wird, was zu einer dauerhaften Beschädigung des Produkts führen kann. 

• Produkte, die auf dem Transportmittel platziert werden, müssen gegen Verschiebung und Beschädigung während des 
Transports gesichert werden (z. B. Abstandshalter, Sicherheitsgurte, etc.). 

• Während des Transports müssen die Produkte vor Regen oder Schnee geschützt werden. 

• Die Lagerorte sollten trocken, gut belüftet und vor schädlichen Witterungseinflüssen (Sonne, Regen usw.) geschützt sein. 

• wenn das Gewicht des Produkts 25 kg übersteigt, muss der Transport zum Ort der Endmontage von mindestens zwei 
Personen durchgeführt werden. 

 
3.3 BESCHREIBUNGEN, DIE ZWINGEND AUF DER PRODUKTVERPACKUNG ANGEBRACHT WERDEN 
MÜSSEN 
 

 

Lesen Sie vor der Montage und Verwendung des Produkts sorgfältig die betriebstechnische 
Dokumentation, die nach Anmeldung auf der Website unter http://www.selt.com/dte-pl verfügbar ist. 

 

http://www.selt.com/dte-pl
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4 MONTAGE DES PRODUKTS 

Dieses Kapitel enthält die allgemeinen Anforderungen für die Montage des Produkts. 

Die ordnungsgemäße Montage ist eine Voraussetzung für die reibungslose Funktion des Produkts. SELT empfiehlt den 
Einsatz von spezialisierten Montagetrupps, die dem Käufer die ordnungsgemäße Durchführung der Montage 
garantieren. 

 
4.1 ALLGEMEINE ANFORDERUNGEN FÜR EINE SICHERE MONTAGE 

• die Regeln der Baukunst sind einzuhalten; 

• die geltenden Gesundheits- und Sicherheitsvorschriften sind einzuhalten, insbesondere im Hinblick auf die Sicherheit bei der 
Arbeit mit elektrischen Geräten und bei Höhenarbeiten, 

• Das Produkt muss mechanisch befestigt werden; Schaumstoffe, Klebstoffe oder ähnliche Materialien müssen gemäß den 
Empfehlungen ihrer Hersteller verwendet werden, wobei die Besonderheiten des Produkts zu berücksichtigen sind, 

• die Basis, an der die Halterungen des Produkts befestigt werden sollen, sollte angemessene Parameter aufweisen, 

• vor der Installation sind alle unnötigen Gegenstände aus dem Installationsbereich zu entfernen, einschließlich elektrischer 
Kabel (Verlauf der Installation im Bereich von Befestigungspunkten prüfen, um Schäden zu vermeiden), der 
Installationsbereich ist zu kennzeichnen und es sind geeignete Sicherheitsvorkehrungen zum Schutz von Personen zu treffen. 

Informationstabelle für den Untergrund, auf dem die Unterkonstruktion montiert werden soll 
Das Produkt sollte auf einen Untergrund mit den entsprechenden Parametern oder einer Unterkonstruktion mit den 
entsprechenden Parametern montiert werden. 
Die vorgenannten Anforderungen an den Untergrund und die Unterkonstruktion bedürfen der Beurteilung durch einen 
Fachmann und liegen in der Verantwortung des Investors und des Auftragnehmers. 
Andere als die von SELT vorgeschlagenen Montagemethoden sind möglich, sofern die Anforderungen an die 
Konstruktion und die Sicherheitskenntnisse beachtet werden. Dies erfordert in jedem Fall Fachwissen und geschieht auf 
Risiko des Investors oder Auftragnehmers. 
Es wird empfohlen, diesbezüglich Vereinbarungen mit einem berechtigten Planer zu treffen. 

 
4.2 ANFORDERUNGEN AN DIE SICHERE MONTAGE DES PRODUKTS IN DER HÖHE 
 

 

Die Montage des Produkts ist besonders gefährlich, da sie mit Arbeiten in der Höhe verbunden ist und ein 
besonders großes Risiko für die menschliche Gesundheit und Sicherheit darstellt, insbesondere durch 
Stürze aus der Höhe. 

Die Verpflichtung zur Erstellung eines Sicherheits- und Gesundheitsschutzplans während der Montage liegt in der Verantwortung des 
Monteurs (nachstehend Monteur genannt) oder der Auftraggeber (nachstehend Investor genannt). 
Der Investor/Monteur sollte spezielle Gesundheits- und Sicherheitsanforderungen für die Durchführung von Arbeiten in der Höhe 
festlegen und insbesondere Folgendes 
sicherstellen: 

• die direkte Überwachung ihrer Ausführung durch dafür bestimmte Personen (z. B. Bauleiter, Vorarbeiter), 

• geeignete Sicherheitsmaßnahmen, vor allem Schutzausrüstung gegen Absturz, 

• ausführliche Unterweisung der Arbeiter, die Arbeiten in der Höhe ausführen. 

Arbeiten in einer Höhe von mehr als 2 m, bei denen eine persönliche Schutzausrüstung gegen Absturz erforderlich ist, müssen von 
mindestens 2 Personen durchgeführt werden. 
Höhenarbeiten sollten so organisiert und durchgeführt werden, dass die Arbeiter nicht gezwungen sind, sich über das Geländer oder die 
Umrisse der Vorrichtung, auf der sie stehen, hinauszulehnen. Das Stehen auf Teilen des Produkts ist verboten. Es liegt in der 
Verantwortung des Monteurs/Investors, dafür zu sorgen, dass nur befugte und entsprechend geschulte und informierte Personen Zugang 
zu Bereichen haben, in denen Höhenarbeiten ausgeführt werden. Der Investor/Monteur muss Informationen über die durchzuführenden 
Höhenarbeiten und die erforderlichen Sicherheitsvorkehrungen bereitstellen, die während dieser Arbeiten von Personen zu treffen sind, 
die sich in dem Bereich, in dem diese Arbeiten durchgeführt werden, oder in seiner Nähe aufhalten oder aufhalten könnten. 

 
4.3 VORBEREITUNG FÜR DIE MONTAGE 

• Packen Sie das Produkt aus und überprüfen Sie, ob alle für seine Montagen erforderlichen Elemente vorhanden sind. 

• Überprüfen Sie vor dem Einbau die Abmessungen der Einbauöffnung anhand der Produktangaben auf der Verpackung. 

• Vor der Montage ist zu prüfen, ob der Untergrund für eine sichere Verlegung und einen sicheren Betrieb ausreichend 
tragfähig ist und die zulässigen Durchbiegungen nicht überschritten werden. 
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Achtung! Die Stifte, Schrauben oder Bolzen, mit denen das Produkt an der Struktur befestigt wird, 
hängen von der Art des Untergrunds ab und sind daher nicht im Lieferumfang des Produkts enthalten 
und müssen vom Käufer oder Monteur erworben werden. 

 
 
4.4 ALLGEMEINE VORGABEN FÜR DIE MONTAGE DES PRODUKTS 

• Die Führungen werden mit Schrauben (nicht im Lieferumfang enthalten) an der Struktur befestigt. 

• Bei einem Sturz aus Stahlbeton oder Vollziegel werden für den Einbau Spreizdübel verwendet, die für die Tragfähigkeit des 
zu montierenden Elements ausgelegt sind. 

• Bei Wänden aus hohlen Werkstoffen werden die entsprechenden Befestigungssysteme für die Montage verwendet, die für 
diese Art von Werkstoff ausgelegt sind. 

• Das Produkt sollte vor Verunreinigungen (z. B. Mörtel, Montageschaum, Silikon) geschützt werden, da diese das Produkt 
beschädigen können. 

• Die Verwendung von Chemikalien für die Montage, die bituminöse oder andere Komponenten enthalten, die mit den 
Elementen des Produkts reagieren, ist nicht zulässig. 

 

 

Eine falsche Montage kann zu gefährlichen Situationen für den Benutzer führen. 

 
4.5 WERKZEUGE FÜR DIE MONTAGE 

Liste der Montagewerkzeuge: 

• Bohrer für Metall und Beton, 
• Schlagbohrmaschine, 
• Leiter/Gerüst, 
• Schraubenzieher, 
• Innensechskantschlüssel, 
• Hammer, 
• Bandmaß, 
• Bleistift/Schreiber, 
• Wasserwaage, 

 
4.6 MONTAGE 

Eine Anleitung für die Montage, die Bedienung und den sicheren Gebrauch finden Sie nach der Anmeldung auf der 
Website unter www.selt.com. 
 

 

Es sind zwei Modelle von oberen und unteren Führungen erhältlich: mit drei Schienen und mit zwei 
Schienen. 

 
 
  

http://www.selt.com/
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4.6.1 MONTAGE DES PRODUKTS 
 

 
Abb. 1. 

1.  Überprüfen Sie die Nivellierung der oberen 
Unterkonstruktion für die Befestigung der 
oberen Führung von Slide. Der Abstand 
zwischen den Untergründen für die 
Befestigung der unteren Führung und der 
oberen Führung sollte nicht mehr betragen 
als 3.200 mm (Abb.1). 

Achtung: Die Führungen sind nicht 
selbsttragend und müssen auf einer 
Unterkonstruktion befestigt werden, die 
eine ausreichende Tragfähigkeit aufweist 
und die zulässige Durchbiegung unter dem 
Gewicht des Systems nicht überschreitet. 

Der Abstand zwischen den Führungen darf 
nach dem Aufhängen des Systems nicht 
mehr als 10 mm betragen. 

 
Abb. 2 

2.  Setzen Sie die Schlitten so in die obere 
Führung ein, dass die Montageöffnungen 
nicht verdeckt werden (je 2 
Schlitten/Rahmen). Setzen Sie die 
Schlitten in die ausgewählten 
Führungsleisten (die je nach 
Führungsmodell 2 oder 3 Laufrillen haben). 
Sichern Sie sie vorübergehend gegen 
Verschieben, bis die Führung 
angeschraubt ist (Abb. 2). 

 
Abb. 3 

3.  Befestigen Sie die obere Führung mit den 
angebrachten Schlitten mit ST4.2x13 
Schrauben entsprechend der Verteilung 
der Öffnungen in der Führung an der 
Stahlunterkonstruktion (Abb.3). 

Achtung 1: Nach dem Festziehen muss die 
Führung unbedingt von eventuellen 
Spänen gereinigt/abgeblasen werden – 
Späne können die Laufflächen der 
Schlitten beschädigen. 

Achtung 2: Bei der Pergola SB400 kann 
die äußerste Schraube bei Verwendung 
einer Führung mit drei Schienen zu einer 
Perforation der Rinne führen und sollte 
nicht montiert werden. Eine Führung mit 
zwei Schienen ist verfügbar. 
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Abb. 4 

4.  Überprüfen Sie die Nivellierung des 
Untergrunds für die untere Führung. 
Verlegen Sie die untere Führung auf einen 
stabilen Untergrund genau in der Achse der 
oberen Führung. Der Abstand zwischen 
den Untergründen für die Befestigung der 
unteren Führung und der oberen Führung 
sollte nicht mehr betragen als 3.200 mm 
(Abbildung 4). 

Achtung: Bei Pergolen kann es erforderlich 
sein, die untere Führung an den Enden 
auszufräsen, um sie auf die Fußplatten der 
Pergola auflegen zu können, oder einen 
Fußtyp zu wählen, bei dem die Kanten der 
Platte bündig mit dem Profil der Säulen auf 
der Einbauseite von Slide sind. Für die 
Pergolen SB400/400PRO sind vollständig 
bündige „Z“-Füße erhältlich. 

 

 
Abb. 5 

5.  Befestigen Sie die untere Führung an der 
Stahlunterkonstruktion ST3,5x13. Die untere 
Führung ist gründlich von Verunreinigungen zu 
reinigen und abzublasen (Abb. 5). 

 

 
Abb. 6 

6.  Nehmen Sie eine Kappe von der oberen Ecke 
des Slide-Rahmens ab (falls diese bereits 
vorhanden ist). Entfernen Sie die 
vorübergehenden Elemente, die die 
Verschiebung der Schlitten blockieren. 
Positionieren Sie den Rahmen vertikal, indem 
Sie die unteren Keile in die ausgewählte Rille der 
unteren Führung einführen. 

Achtung: Die Keile an der Unterseite des 
Rahmens sind aus Kunststoff gefertigt. Die 
untere Führung enthält Dichtungen. Beim 
Aufstellen der Rahmen auf dem Boden und in 
der unteren Führung ist darauf zu achten, dass 
die Keile und Dichtungen nicht beschädigt 
werden. 
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Abb. 7 

7.  Heben Sie den Rahmen an und schieben 
Sie die oberen Schlitten, durch den 
Zwischenraum, den die entfernte Kappe 
hinterlässt, in das obere Rahmenprofil. 
Richten Sie die Öffnung im Schlittenkörper 
mit der Öffnung im oberen Rahmen aus. 
Heben Sie den Rahmen leicht an und 
verbinden Sie ihn mit einem Bolzen M8x40 
mit dem Schlittenkörper (Abb. 7). 
Wiederholen Sie den Vorgang für den 
zweiten Schlitten. Bringen Sie die Kappen 
an den Enden der oberen Rahmenprofile 
an. Hängen Sie analog dazu alle Slide-
Rahmen auf. 

 
Abb. 8 

8.  Führen Sie eine Probeverschiebung der 
Rahmen über die gesamte Länge der 
Führung durch. Prüfen Sie die freie 
Beweglichkeit der Rahmen – ohne dass 
die Keile an den Profilwänden reiben und 
mit der Beibehaltung eines Spalts, der 
verhindert, dass die Unterseite des 
Rahmens aus der Rille fällt (Abb.8). 

Hinweis: Die Führung ist mit 
Kunststoffdichtungen versehen. Die 
Dichtungen dürfen nicht beschädigt 
werden. 
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5 BEDIENUNG DES SYSTEMS UND PRODUKTSICHERHEIT 

 
5.1 ALLGEMEINE GESUNDHEITS- UND SICHERHEITSANFORDERUNGEN 

• Um die ordnungsgemäße Funktion des Produkts zu gewährleisten, verbietet SELT Sp. z o.o. jegliche baulichen 
Veränderungen, die Nichteinhaltung der oben genannten Bedingung entbindet den Hersteller von der Haftung für das 
Produkt, von der Haftung für jegliche Schäden oder Verluste, und der Kunde verliert jegliche Ansprüche aus der Garantie oder 
Gewährleistung auf das Produkt. 

• Beim Transport, bei der Montage und Demontage sowie bei der Handhabung, Pflege und Wartung des Produktes sind die 
Arbeitsschutz- und Umweltschutzbestimmungen zu beachten. 

• Das Produkt sollte nur von autorisierten und qualifizierten (geschulten) Personen gewartet und repariert werden. 
• Personen, die mit dem täglichen Gebrauch, der Hygiene und der Wartung des Produkts betraut sind, sind verpflichtet, die 

Bedienungsanleitung vollständig zu lesen und zu beachten. 
• Eine andere als die unter „Inspektion und Reparatur“ beschriebene Reinigung des Produkts ist nicht zulässig. 
• Alle Arbeiten müssen mit der gebotenen Sorgfalt und unter Berücksichtigung der Sicherheitsanforderungen durchgeführt 

werden. 
• Beachten Sie die Kennzeichnungen auf dem Produkt (z. B. Piktogramme, Pfeile, die die Bewegungsrichtung angeben). 
• Es ist darauf zu achten, dass die Kennzeichnungen nicht von einer Farbschicht überdeckt oder so beschädigt werden, dass 

sie nicht mehr lesbar sind. 
• Der Bewegungsbereich der SLIDE-Rahmen sollte frei von allen Hindernissen und Gegenständen (z. B. Kabel, Zweige, 

Blätter) sein. 
• Es ist verboten, sich auf die Konstruktion der SLIDE-Sonnenschutzwände zu stellen, darauf zu klettern, sie zu belasten, sich 

daran zu hängen oder Gegenstände darauf aufzuhängen. 
• Es ist verboten, ohne ausdrückliche schriftliche Genehmigung des Herstellers irgendwelche Gegenstände an dem Produkt 

anzubringen. 
• Es ist verboten, die Hand zwischen bewegliche Lamellen und andere bewegliche Teile zu halten und die Finger zwischen die 

Profile zu stecken. 

 

 
5.2 SICHERHEITSANFORDERUNGEN IM ZUSAMMENHANG MIT DEN SPEZIFISCHEN BEDINGUNGEN
 UND EINSATZORTEN DES PRODUKTS. 

Für Kinder bis zum Alter von 42 Monaten gelten besondere Sicherheitsanforderungen. In allen Bereichen, zu denen kleine 
Kinder Zugang haben oder in denen sie sich aufhalten können, gelten besondere Nutzungsanforderungen. Auch in allen 
Bereichen, in denen sich Menschen mit Behinderungen aufhalten, gelten besondere Nutzungsanforderungen. 
 

 

Es obliegt dem Käufer, vor der Verwendung des Produkts eine individuelle Risikobewertung seiner 
Verwendung vorzunehmen, insbesondere im Hinblick auf die Sicherheit von Kindern und Menschen mit 
Behinderungen. 

Bei der Festlegung der Leistungsanforderungen an ein Produkt ist es wichtig, die vernünftigerweise vorhersehbaren 
Anwendungsbedingungen und potenziellen Gefahren zu berücksichtigen. 
 

 

Es ist unbedingt darauf zu achten, dass Kinder oder andere Personen ihre Finger nicht in die 
beweglichen Teile der Rahmen und die Öffnungen in den Profilen stecken. Lassen Sie Kinder nicht im 
Bewegungsbereich der SLIDE-Rahmen spielen. Gefahr der Einklemmung von Händen. 

 

Gefahr von Kopfverletzungen beim Aufenthalt im Bewegungsbereich der SLIDE-Rahmen. Es ist verboten, 
sich während der Bewegung im Bereich der Verschiebung aufzuhalten. 
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Vermeiden Sie den Kontakt des Produkts mit heißen Gegenständen (z. B. Heizungen, Herden, Bügeleisen, 
Schornsteinen usw.) oder das Aufstellen von Konvektionswärmequellen (z. B. Herde, Kocher, Grills usw.) 
unter dem mobilen Dach, da dies zu Produktschäden führen kann. 
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5.3 SICHERE BEDIENUNG 
 

 

Das Produkt darf nur verwendet werden, wenn es keine Mängel aufweist. 

Empfehlungen und Maßnahmen: 
• Das Produkt kann sicher verwendet werden, wenn die Anweisungen in der Dokumentation befolgt und das Gerät korrekt 

installiert wird. 

• Verwenden Sie das Produkt nur für den vorgesehenen Zweck. 

• Alle Arbeiten im Zusammenhang mit der Inspektion und Reparatur des Produkts sollten von einer entsprechend geschulten 
Person mit den erforderlichen Berechtigungen durchgeführt werden. 

• Es ist verboten, ein Produkt zu verwenden, das nicht den Anforderungen an Stromschlagschutz und Brandsicherheit 
entspricht. 

• Es ist verboten, ein fehlerhaftes oder unvollständiges Produkt zu verwenden. Die Verwendung eines solchen Produkts kann 
zu Schäden am Produkt führen, die Gesundheit und das Leben des Benutzers gefährden und zum Erlöschen der Garantie 
führen. 

• Es ist verboten, die in der betriebstechnischen Dokumentation angegebenen Betriebsparameter des Produkts zu 
überschreiten. 

• Bewahren Sie in der Nähe des Sonnenschutzes keine scharfen Gegenstände oder vorstehende Teile auf, die am Produkt 
hängenbleiben und es zerstören könnten. 

• Die Vornahme provisorischer Reparaturen ist untersagt. 

• Achten Sie darauf, dass die obere und untere Führung nicht verunreinigt werden. Dies kann zu Schäden am System führen! 

• das Produkt sollte regelmäßig gereinigt werden, mindestens einmal im Jahr und bei erhöhter Verschmutzung (z. B. in 
städtischen Gebieten) und in Küstennähe bei Bedarf auch häufiger, 

• bei der Reinigung des Produkts besondere Vorsicht walten lassen, im Hinblick auf die beweglichen Teile und die damit 
verbundene Verletzungsgefahr; den Arbeitsbereich kennzeichnen und ordnungsgemäß sichern; vor der Reinigung des 
Produkts losen Schmutz mit einem Staubsauger und einer weichen Bürste oder einem Besen entfernen, dann mit Wasser und 
milden Reinigungsmitteln und einem weichen Baumwolltuch reinigen, die Oberfläche der Lamellen nach der Reinigung immer 
mit Wasser abspülen (Reinigungsmittel gemäß den Anweisungen des Herstellers verwenden); die Verwendung von 
Scheuermitteln oder Hochdruckreinigern, die die Lackschicht beschädigen können, ist verboten. 

• bewegliche oder rotierende Teile des Produkts sollten jährlich mit Silikonspray geschmiert werden, 

• das Produkt ist laufend zu kontrollieren und Verunreinigungen wie z. B. Äste, Blätter, Vogelnester und andere Gegenstände 
sind laufend zu entfernen; bei der Entfernung dieser Verunreinigungen ist Vorsicht zu wahren, da sie auf Personen in der 
Nähe des Produkts oder auf darunter befindliche Gegenstände fallen können, 

• die Verwendung von scharfen Gegenständen am Produkt kann die Lackschicht beschädigen, 

• Sonnenschutz in städtischer Umgebung ist der Einwirkung von Verunreinigungen (Rauch, Smog, saurer Regen) ausgesetzt, 
was zu einer Verschmutzung der Lackschicht führt. Das Produkt sollte regelmäßig gereinigt werden, mindestens einmal im 
Jahr, bei erhöhter Verschmutzung und in Küstengebieten auch öfter. 

Bei Unregelmäßigkeiten im Betrieb des Produkts ist sofort die zuständige Servicestelle der SELT Sp. z o.o. zu benachrichtigen. Die 
Verwendung eines defekten Produkts und der Versuch, es selbständig zu reparieren, stellt eine Gefahr für Gesundheit und Leben dar 
und kann u. a. zum Verlust der Garantieansprüche führen. 
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6 NUTZUNG UND WARTUNG DES PRODUKTS 

 
6.1 NUTZUNG DES PRODUKTS GEMÄSS SEINEM VERWENDUNGSZWECK 

Das System muss entsprechend dem vom Hersteller angegebenen Verwendungszweck eingesetzt werden. Die Verwendung oder 
Veränderung des Systems in einer anderen als der in dieser Dokumentation beschriebenen Weise bietet die Grundlage für die fehlende 
Anerkennung von Ansprüchen aus der Garantie oder Gewährleistung durch den Systemhersteller. 

Der von SELT Sp. z o.o. hergestellte SLIDE-Sonnenschutz erfordert keine besondere Wartung. Die Verwendung des Produkts in 
Übereinstimmung mit den Empfehlungen des Herstellers stellt sicher, dass der Benutzer in der Lage ist, das Produkt korrekt zu bedienen. 

Wenn das Produkt auf eine andere als die in dieser Dokumentation beschriebene Weise verwendet oder ohne die Genehmigung der 
SELT Sp. 
z o.o. verändert, gilt seine Verwendung als unsachgemäß. 
Die Vornahme eigenmächtiger Veränderungen, die die sicheren Verwendung des Produkts beeinträchtigen, sind nicht zulässig. 

Als ordnungsgemäße Verwendung des Produkts gelten: 
• Normaler oder vorhersehbarer Gebrauch, der z. B. keine vom Benutzer absichtlich oder wissentlich eingegangenen Risiken 

umfasst. 

• Anwendung der zulässigen Werte der Betriebsparameter. 

• Einhaltung der Betriebsempfehlungen. 

• Regelmäßige Inspektionen und Wartung der Produkte. 

• Erfüllung der in dieser Dokumentation festgelegten Anforderungen. 

• Erfüllung der unter „Technische Spezifikation“ enthaltenen Anforderungen. 

Im Falle des unsachgemäßen Gebrauchs: 
• kann das Produkt die Bediener gefährden. 

• kann das Produkt beschädigt werden. 

• kann sich das negativ auf die Funktionalität auswirken. 
•  

 

Gefahr von Schäden an den Rändern des Systems: 
• nicht mit der Hand zwischen die Slide-Schiebewände greifen oder treten 
• stecken Sie Ihre Hände nicht in die Rillen der Führungen oder in die Schlitten, 
• drücken Sie die Rahmen nicht mit Gewalt in die Endstützen. 

 
6.2 ANLEITUNG FÜR PRIVATPERSONEN 

Privatpersonen sind all jene, die Tätigkeiten im Zusammenhang mit dem täglichen Gebrauch und der laufenden Wartung des Produkts 
ausführen. 

Lesen Sie diese Dokumentation sorgfältig durch, bevor Sie das Produkt verwenden. 

Die genaue Kenntnis der Dokumentation ermöglicht einen fehlerfreien und sicheren Betrieb des Produkts. 

Liste der Tätigkeiten, die von Privatpersonen ausgeführt werden können: 
• laufende Verwendung des Produkts, 

• laufende Inspektionen des Produkts durch Überprüfung der reibungslosen Bewegungsmöglichkeit und der Sauberkeit der 
Führungen und der oberen Rahmenschlitten, 

• lassen Sie das Produkt von einem Fachmonteur warten, reparieren und reinigen. 
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6.3 TECHNISCHE INSPEKTIONEN UND REPARATUREN 

Laufende Inspektionen 
Werden vom Kunden selbst durchgeführt. SELT empfiehlt die Durchführung von Inspektionen zu den unten aufgeführten Zeiten. 

Grundlegende Tätigkeiten im Rahmen der laufenden Inspektion: 
• Sichtprüfung und laufende Entfernung von Fremdkörpern, die das ordnungsgemäße Funktionieren des Produkts und die 

Bewegung der Mechanismen beeinträchtigen könnten (laufend, mindestens einmal täglich vor der Benutzung und nach 
heftigen Witterungseinflüssen), 

• Beseitigung von Verunreinigungen aus den Führungen – täglich und nach starken Regenfällen, 

• Optische Prüfung und laufende Beseitigung von phytosanitären Verunreinigungen (sobald diese festgestellt werden), 

• Wenn Elemente des Produkts sich in einer Höhe von mehr als 2,5 m befinden, wird empfohlen, die oben genannten Arbeiten 
in diesem Bereich von Fachleuten durchführen zu lassen. 

Technische Inspektionen 

Diese werden auf Wunsch von SELT gegen eine Gebühr oder nach Ablauf der Garantiezeit von einem Fachmonteur durchgeführt. Der 
Umfang wird jeweils von einem spezialisierten Montageteam festgelegt und die Durchführung durch ein Serviceprotokoll bestätigt. 

Reinigung 

Reinigung von Metall-/Aluminiumteilen: 
• Es wird empfohlen, leichte Verunreinigungen auf zugänglichen Metall-/Aluminiumoberflächen mit Wasser und einem milden 

Reinigungsmittel unter Verwendung eines weichen Baumwolltuchs zu säubern und nach der Reinigung abzuspülen (falls 
erforderlich). 

• Entfernen Sie phytosanitäre Verunreinigungen (unverzüglich nach ihrer Feststellung). 

Reinigung des Stoffs: 

• Verunreinigungen können durch vorsichtiges Abbürsten oder Absaugen der Stoffoberfläche entfernt werden, 

• Reinigen Sie den Stoff nur mit sauberem Wasser oder einer milden Seifenlauge (max. Wassertemperatur 30 °C), 

• Verwenden Sie keine Lösungsmittel oder starken Reinigungsmittel, um den Stoff zu reinigen, 

• Spülen Sie den Stoff nach dem Auftragen der milden Lösung gründlich mit klarem Wasser aus, 

Verbotene Tätigkeiten während der Reinigung des Produkts: 
• Die Verwendung von Hochdruckreinigern sowie von Reinigungsmitteln, Schwämmen und Lösungsmitteln (z. B. Alkohol, 

Benzin) ist verboten. 

• Die Verwendung von chlor-, ammoniak-, paraffin-, aceton- und bleichmittelhaltigen Reinigungsmitteln zur Reinigung des 
Systems und seiner Umgebung ist verboten, da sonst die Gefahr von Korrosion besteht. 

• Die Verwendung von scharfen Werkzeugen (z. B. Drahtbürsten), Reinigungsmitteln, die Kratzer verursachen (z. B. 
Scheuerpulver, Pasten) ist verboten. 

• Halten Sie das System oder seine Einzelteile nicht fest und ziehen Sie nicht daran. 

• Ersetzen Sie beschädigte Komponenten nicht durch alternative Ersatzteile! Verwenden Sie Original-Ersatzteile! 

• Die Lamellen dürfen nicht verformt oder gedreht werden. 

• Testen Sie die Funktionstüchtigkeit des Systems nach der Reinigung. Es ist auf die Funktionsweise des Systems zu achten, 
und bei abnormalem Verhalten oder Geräuschen sollte das Problem dem direkten Lieferanten gemeldet werden. 

Reparaturen 

Jeder unsachgemäße/untypische Betrieb oder untypische Betriebsgeräusche des Systems erfordern den Eingriff des Benutzers und die 
Benachrichtigung eines spezialisierten Monteurs. Die Reparaturen werden von SELT Sp. z o.o. oder einem spezialisierten Montagetrupp 
auf Grundlage eines separaten Vertrags durchgeführt. 
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7 REKLAMATIONEN/TECHNISCHE FEHLER 

 
7.1 REKLAMATIONEN (HERSTELLERGARANTIE) 

Nur die Person, die das Produkt vom Hersteller gekauft hat, kann eine Reklamation zum Produkt einreichen. 

Die Bedingungen und die Art und Weise, wie Reklamationen bearbeitet werden, sind in den Allgemeinen 
Garantiebedingungen und den Allgemeinen Verkaufsbedingungen festgelegt. 

Die Allgemeinen Garantiebedingungen und die Allgemeinen Verkaufsbedingungen finden Sie auf der Website: 
selt.com 

Der Kunde reicht seine Reklamation über das Reklamationsformular ein, das auf der B2B-Plattform des 
Herstellers zur Verfügung steht. 

Die Reklamationsanzeige sollte komplett und vollständig sein. 

Eine auf andere Weise als über die B2B-Plattform eingereichte Reklamation, die nicht komplett oder 
unvollständig ist, darunter ohne 

Angabe der Rechnungs-, Auftrags- oder Vertragsnummer, wird nicht berücksichtigt. 

 
7.2 TECHNISCHE FEHLER 

Im Falle von Fehlern am System sollten Sie: 

• das Gerät außer Betrieb setzen, 
• den Fehler am Produkt sofort dem zuständigen Fachmontagetrupp melden. 

 
8 DEMONTAGE / ENTSORGUNG / AUSSERBETRIEBSETZUNG DES PRODUKTS 
 

 

Eine unsachgemäße Demontage des Systems kann zu schweren Verletzungen und Schäden am 
System führen. 
Die Demontage des Systems sollte von einem entsprechend spezialisierten Montagetrupp oder einer 
Person mit entsprechender Gesundheits- und Sicherheitsausbildung und Fachkenntnissen im Bereich 
des Recyclings durchgeführt werden. 

Am Ende der Lebensdauer des Produkts ist es notwendig, es zu zerlegen und die einzelnen Materialien und Teile gemäß 
der Verordnung des Klimaministers vom 2. Januar 2020 über das Abfallverzeichnis zu trennen, um sie zu entsorgen 
 

Nr. Artikel Europäische Rechtsgrundlage Polnische Rechtsgrundlage 

1 Abfallverzeichnis Verordnung (EG) Nr. 2150/2002 des 
Europäischen Parlaments und des Rates vom 25. 
November 2002 zur Abfallstatistik 

Verordnung des Klimaministers vom 2. 
Januar 2020 über das Abfallverzeichnis 
(GBl. 2020, Pos. 10) 

 
 
  

http://www.selt.com/
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9 CE-ZEICHEN UND -KENNZEICHNUNG DES PRODUKTS 

 
9.1 KONFORMITÄT DES PRODUKTS MIT DER CE-NORM 

Die von SELT hergestellten Produkte erfüllen die grundlegenden Anforderungen der vom Polnischen Normenausschuss 
eingeführten Norm PN-EN 13659 (Sunbreaker-Füllung oder Buntglasblech) oder PN-EN 13561 (Stoff-Füllung), was durch 
die Leistungserklärung des Herstellers und das CE-Zeichen bestätigt wird. Um diesen Zustand aufrechtzuerhalten und 
einen sicheren Betrieb und eine sichere Wartung des Systems zu gewährleisten, müssen die Installationsanweisungen 
und die Anweisungen für den sicheren Gebrauch befolgt werden. 

 
9.2 INFORMATIONEN ZUM CE-ZEICHEN 

a) Kennzeichnung auf dem Produkt 
 

 
SELT Sp. z o.o. Opole, ul. Wschodnia 23A 
EN 13659 (Sunbreaker-Füllung) EN13561 

(Stoff-Füllung) 

b) Kennzeichnung auf den Begleitdokumenten 
 

 
SELT Sp. z o.o. 

Opole, ul. Wschodnia 23A 
POLEN 

19 
160 / S / 2025 

EN 13659 
Schieberahmensystem SLIDE mit festen Lamellen 

mit einer Rahmenbreite von 1.500 mm und einer Höhe einschließlich Führungen von 3.200 mm 
Für den Einsatz im Freien 

Wesentliche Merkmale Lamellenabstand Leistungsmerkmale Harmonisierte technische Spezifikation 
Widerstand gegen 

Windlast 
43 mm Klasse 6 EN 13659:2004+A1:2008 

(PN-EN 13659+A1:2010) 
67 mm Klasse 6 EN 13659:2004+A1:2008 

(PN-EN 13659+A1:2010) 
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SELT Sp. z o.o. 

Opole, ul. Wschodnia 23A 
POLEN 

19 
163 / R / 2025 

EN 13561 
Schieberahmensystem SLIDE mit Stoff 

mit einer Rahmenbreite von 1.500 mm und einer Höhe einschließlich Führungen von 3.200 mm 
Für den Einsatz im Freien 

Wesentliche Merkmale Leistungsmerkmale Harmonisierte technische Spezifikation 
Widerstand gegen Windlast Klasse 3* EN 13561:2004+A1:2008 

(PN-EN 13561+A1:2010) 

* – Klasse gemäß der harmonisierten Norm nach CPR 305/2011 
 

Die folgenden Informationen gelten nicht für die CPR 305/2011 

Das Produkt erfüllt die Anforderungen der neuesten, noch nicht harmonisierten Norm EN 13561:2015 (EN 13561:2015-07 Markisen – 
Leistungs- und Sicherheitsanforderungen) 

Deklarierte Produkteigenschaften: Widerstand gegen Windlast Klasse 6 
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10 HAFTUNGSAUSSCHLÜSSE 

Die Allgemeinen Garantiebedingungen sind verfügbar auf der Website www.selt.com. Wenn Sie keinen Zugang zur 
Website von SELT Sp. z o.o. haben, können Sie die Garantiebedingungen bei Ihrem SELT Sp. z o.o. 
Vertriebsmitarbeiter anfordern. 
 
10.1 HAFTUNGSAUSSCHLÜSSE 

SELT Sp. z o.o. haftet nicht und übernimmt keine Garantie oder Gewährleistung im Falle von: 
• Schäden, die durch andere Transporte als den Transportdienst von SELT verursacht wurden. 

• Schäden, die sich aus der Lagerung, der Installation, der Verwendung des Produkts und der Wartung ergeben, die nicht der 
betriebstechnischen Dokumentation, der Gebrauchsanweisung oder den Empfehlungen des Herstellers entsprechen, es sei 
denn, diese Tätigkeiten wurden vom Hersteller durchgeführt. 

• Schäden, die sich aus der Veränderung des Systems ergeben, es sei denn, die Veränderung wurde vom Hersteller, nach 
seinen Anweisungen oder mit seiner schriftlichen Zustimmung vorgenommen. 

• Folgeschäden, die sich aus der Verwendung des Geräts trotz der Wahrnehmung des ursprünglichen Mangels ergeben, es sei 
denn, der Hersteller wurde darüber informiert und hat die weitere Verwendung empfohlen. Die Beurteilung der 
Schadensursachen liegt im rationalen Ermessen des Herstellers. Die Reparatur oder der Austausch des Geräts aufgrund der 
in diesem Punkt genannten Schäden kann vom Hersteller entgeltlich vorgenommen werden. 

• Defekte aufgrund von Alter und normalem Verschleiß von Produktteilen. 

• Mechanische Schäden, die durch den Benutzer verursacht wurden. 

• Schäden, die durch eine unsachgemäße Montage des Produkts verursacht wurden, die von einem anderen Unternehmen als 
dem Hersteller durchgeführt wurde. 

• Verwendung von zu schwachen Verankerungselementen oder Befestigung an einem Untergrund (einer Unterkonstruktion) mit 
unzureichender Tragfähigkeit (unzureichenden Parametern). 

• Schäden durch selbständig durchgeführte Reparaturen. 

• Schäden, die entstehen, wenn das System unter ungeeigneter Witterung (außerhalb des von der Anleitung vorgesehenen 
Anwendungsbereichs) verwendet wird. 

• Schäden, die durch von der Norm abweichende Witterung (Blitz, Sturm, Hagel, Wasser, Feuer) verursacht werden. 

• Schäden infolge von Unfällen und unerwarteten Ereignissen. 

• Charakteristische Geräusche beim Betrieb des Systems, die entstehen, wenn sich die Rahmen bewegen und gegen die 
Anschläge stoßen (dies stellt ein Produktmerkmal dar). 

• Schäden, die durch unzureichende Reinigung mit ungeeignetem Zubehör, ätzenden oder scheuernden Substanzen 
entstehen. 

• Atmosphärische und phytosanitäre Verunreinigungen sowie durch Tiere verursachte Verschmutzung. 

• Verschmutzung der Lackschicht in städtischen Umgebungen, die Verunreinigungen ausgesetzt sind (Smog, Rauch, saurer 
Regen, Staub). 

• Schäden, die durch den Einfluss von anderen Produkten, Gegenständen oder aufgehängtem Zubehör verursacht werden, die 
von SELT nicht vorgesehen wurden. 

• Verformung und Beschädigung der Struktur und der Füllung, insbesondere der Lamellen, verursacht durch die vom Benutzer 
ausgeübte Belastung (Hängen am Produkt oder Versuche, die Lamellen im Rahmen zu drehen, Verformung und 
Spannungsunterschiede im Stoff). 

• Farbabweichungen bei Teilen, die während des Produktionsverfahrens auftreten können. 

• Verfärbung von Bauteilen, die intensiv Witterungseinflüssen ausgesetzt sind. 

• Korrosion von Bauteilen, die in einer Umgebung mit hohem Meersalzgehalt in der Luft verwendet werden. 

• Schäden, die durch die Inbetriebnahme bei Frost und anderen natürlichen Einflüssen entstehen. 

• Schäden, die dadurch entstehen, dass die Rahmen bei Windstärken über Windklasse 6 (90 km/h) nicht aus der Endlage 
(Öffnung der Trennwand) eingeklappt wurden. 

• Durchbiegungen der Balken des Hängesystems sind eine natürliche Eigenschaft des Systems. 

Selt haftet auch nicht für: 
• Ein Produkt, bei dem der CE-Aufkleber entfernt wurde oder unleserlich ist, 

• Ein Produkt, bei dem die Piktogramme, die auf besonders wichtige Gefahren- und Sicherheitshinweise hinweisen, entfernt 
wurden, 

• Unsachgemäßer oder nicht dem Verwendungszweck entsprechender Gebrauch des Produkts, 

• Um eine Überhitzung und Verfärbung des Produkts zu vermeiden, dürfen sich keine Wärmequellen wie Grills oder offene 
Feuer im Umkreis und in der direkten Nähe des Systems befinden, 

• SELT Sp. z o.o. übernimmt auch keine Verantwortung für Zwischenfälle, die sich aus der Nichtbeachtung dieser 
Dokumentation ergeben, oder für die Folgen von Zwischenfällen, die der Monteur, der Investor oder der spezialisierte 
Montagetrupp bei der Durchführung der Investition oder der Arbeiten hätte berücksichtigen müssen. 

Ungeachtet des Vorstehenden ist der Haftungsumfang von SELT Sp. z o.o. beschränkt und ergibt sich aus dem mit dem Käufer des 
Produkts geschlossenen Vertrag. 
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